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ČEŠTINA

POZOR 
POVRCHY MOHOU BÝT VELMI HORKÉ! VŽDY 

POUŽÍVEJTE OCHRANNÉ RUKAVICE! 

Během spalování se uvolňuje tepelná energie, což vede k výraznému zahřívání povrchů, dveří, kliček, ovládacích prvků, 
skla, potrubí kouřovodu a případně přední části spotřebiče. Vyvarujte se kontaktu s těmito prvky bez odpovídajícího 
ochranného oděvu (dodávané ochranné rukavice). Zajistěte, aby si děti byly vědomy těchto nebezpečí, a držte je mimo 
dosah zdroje tepla, když je spotřebič v provozu.
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ČEŠTINA 

Děkujeme, že jste si vybrali naši společnost; náš produkt je vynikajícím řešením pro vytápění a vychází z 
nejmodernějších technologií při kvalitě zpracování té nejvyšší úrovně. Je vyhotoven v moderního designu, 
který vám umožní abyste si vždy mohli užít fantastického pocitu, který vám poskytne teplo plamene a 
jistota absolutní bezpečnosti.

VAROVÁNÍ
Tento návod k použití je nedílnou součástí výrobku: ujistěte se, že je vždy dodán spolu se zařízením, i když je výrobek 
předán jinému majiteli nebo uživateli nebo je přestavěn na jiné místo.  V případě poškození nebo ztráty si vyžádejte 
další kopii od místního prodejce nebo technického zástupce.  Tento výrobek se smí používat pouze k účelu, pro který 
byl výslovně konstruován a vyroben. Je vyloučena jakákoli smluvní a mimosmluvní odpovědnost výrobce za škody 
způsobené osobám, na zvířatech či předmětech, které vznikly chybami při instalaci, údržbě a při nesprávném používání.

Instalace musí být provedena oprávněným personálem, který musí poskytnout kupujícímu prohlášení o shodě zařízení 
s normami. Tento personál přebírá plnou odpovědnost za konečnou instalaci a následné správné provozování 
instalovaného výrobku. Rovněž je nutné vzít v úvahu všechny národní, regionální, místní a obecné předpisy a zákony 
platné v zemi, kde byl spotřebič nainstalován, a také pokyny obsažené v tomto návodu. V případě nedodržení těchto 
opatření nenese výrobce, společnost La NORDICA s.p.A., žádnou odpovědnost.   

Po odstranění obalu zkontrolujte celistvost a úplnost obsahu. V případě nesouladu se obraťte na prodejce, od kterého 
jste spotřebič zakoupili. Všechny elektrické součásti, které jsou součástí produktu a zaručují jeho správnou funkci, 
mohou být vyměněny jen za originální díly dodávané organizací autorizovanou pro technickou podporu. 

BEZPEČNOST 

� SPOTŘEBIČ MOHOU POUŽÍVAT DĚTI OD 8 LET VĚKU A LIDÉ SE SNÍŽENÝMI FYZICKÝMI, SMYSLOVÝMI 
NEBO DUŠEVNÍMI SCHOPNOSTMI, NEBO BEZ ZKUŠENOSTÍ PŘÍPADNĚ BEZ POTŘEBNÝCH ZNALOSTÍ, 
JEN POKUD JSOU POD DOZOREM NEBO POKUD BYLI PŘIMĚŘENĚ OBEZNÁMENI S BEZPEČNÝM 
POUŽÍVÁNÍM SPOTŘEBIČE A POROZUMĚLI NEBEZPEČÍM SOUVISEJÍCÍM S TÍMTO5 

� DĚTI MUSÍ BÝT POD KONTROLOU, ABY BYLO ZAJIŠTĚNO, ŽE SI NEHRAJÍ SE SPOTŘEBIČEM5
� ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA, KTERÁ JE ÚKOLEM UŽIVATELE, NESMÍ BÝT PROVÁDĚNA DĚTMI BEZ DOZORU5
� NEDOTÝKEJTE SE SPOTŘEBIČE, POKUD JSTE NEOBUTÍ A NEBO JSOU ČÁSTI VAŠEHO TĚLA MOKRÉ ČI

VLHKÉ5
� JE ZAKÁZÁNO POZMĚŇOVAT BEZPEČNOSTNÍ NEBO REGULAČNÍ SOUČÁSTI SPOTŘEBIČE BEZ PŘEDEŠLÉ 

AUTORIZACE NEBO POKYNU VÝROBCE5
� NENAPÍNEJTE PŘÍLIŠ, NEODPOJUJTE, NEPŘEKRUCUJTE ELEKTRICKÉ KABELY, KTERÉ VYCHÁZEJÍCÍ ZE 

SPOTŘEBIČE, I KDYŽ JE ODPOJEN ZE SÍTĚ5
� DOPORUČUJEME UMÍSTIT KABEL NAPÁJENÍ TAK, ABY NEBYL V KONTAKTU S HORKÝMI ČÁSTMI 

SPOTŘEBIČE5
� DBEJTE, ABY NEDOŠLO K ZNEPRŮCHODNĚNÍ NEBO REDUKCI PRŮCHODNOSTI VENTILAČNÍCH OTVORŮ 

VNITŘNÍHO PROSTORU, KDE JE SPOTŘEBIČ POUŽÍVÁN, PROTOŽE DOSTAEČNÝ PŘÍVOD VZDUCHU JE 
ZÁKLADNÍM PŘEDPOKLADEM SPRÁVNÉHO SPALOVÁNÍ5

�NEPONECHÁVEJTE OBALOVÝ MATERIÁL V DOSAHU DĚTÍ NEBO OSOB, KTERÉ NEJSOU PLNĚ ZDRAVOTNĚ 
ZPŮSOBILÉ5

� DVÍŘKA SPALOVACÍ KOMORY SPOTŘEBIČE MUSÍ BÝT V PRŮBĚHU BĚŽNÉHO PROVOZU VŽDY ZAVŘENÁ5
� KDYŽ JE SPOTŘEBIČ V PROVOZU, JE JEHO POVRCH TEPLÝ NA DOTYK, ZVLÁŠTĚ PAK VŠECHNY VNĚJŠÍ 

PLOCHY, PROTO DOPORUČUJEME DÁVAT NA TOTO POZOR 
� PŘED POUŽITÍM SPOTŘEBIČE PO DELŠÍ ODSTÁVCE ZKONTROLUJTE PŘÍPADNÉ PŘEKÁŽKY BRÁNÍCÍ 

PROVOZU5 
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ČEŠTINA 

� SPOTŘEBIČ JE NAVRŽEN K PROVOZU ZA JAKÉHOKOLIV POČASÍ; POKUD PANUJÍ ZVLÁŠŤ NEPŘÍZNIVÉ 
PODMÍNKY (SILNÝ VÍTR, MRÁZ) BEZPEČNOSTNÍ SYSTÉMY, KTERÉ MOHOU ZPŮSOBIT, ŽE 
SPOTŘEBIČ PŘESTANE FUNGOVAT5 POKUD K TOMU DOJDE, KONTAKTUJTE SLUŽBU TECHNICKÉ 
PODPORY A V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ NEDEAKTIVUJTE BEZPEČNOSTNÍ SYSTÉMY5

� V PŘÍPADĚ POŽÁRU V KOMÍNĚ POUŽIJTE VHODNÉ HASICÍ SYSTÉMY PRO ZADUŠENÍ PLAMENŮ 
NEBO ZAVOLEJTE HASIČE5

� TENTO SPOTŘEBIČ NESMÍ BÝT POUŽÍVÁN PRO SPALOVÁNÍ ODPADU
� K ZAPALOVÁNÍ NEPOUŽÍVEJTE ŽÁDNOU HOŘLAVOU KAPALINU
� MAJOLIKY JSOU VÝROBKY S VYSOKOU ŘEMESLNOU KVALITOU A PROTO MOHOU VYKAZOVAT 

ODLIŠNOSTI, POZŮSTATKY PRÁŠKU A BAREVNÉ VARIACE5  TYTO VLASTNOSTI JEN DOSVĚDČUJÍ JEJICH 
OSOBITOST5  PRO SMALT A MAJOLIKU JSOU CHARAKTERISTICKÉ MIKROPRASKLINY ZPŮSOBENÉ 
ROZDÍLNOU DILATACÍ, COŽ DÁLE UMOCŇUJE AUTENTICITU VÝROBKU5 K ČIŠTĚNÍ MAJOLIKY 
DOPORUČUJEME POUŽÍVAT MĚKKÝ A SUCHÝ HADŘÍK; POKUD POUŽIJETE JAKÝKOLI ČISTÍCÍ 
PROSTŘEDEK NEBO KAPALINU, MŮŽE DOJÍT K JEHO PENETRACI PROSTŘEDNICTVÍM PRASKLNY, 
KTERÁ SE TÍM ZVÝRAZNÍ5 

VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ 

Odpovědnost společnosti La NORDICA s.p.A. se omezuje na dodávaný spotřebič. Jeho instalace musí být provedena v souladu s 
profesními pravidly, dle všech předpisů a pokynů tohoto návodu a obecně dle všech oborových pravidel a zvyklostí, musí být 
provedena kvalifikovaným personálem jednajícím za společnosti, která je způsobilá nést plnou odpovědnost za celý instalovaný 
systém. Společnost NORDICA s.p.A. není odpovědná za produkt, který byl upraven bez předchozího schválení ani za jeho chod v
případě použití neoriginálních náhradních dílů.

Tento spotřebič není určen k tomu, aby jej používaly osoby (včetně dětí) s omezenými fyzickými, smyslovými a duševními schopnostmi 
nebo s menšími zkušenostmi, pokud nejsou pod dohledem a nejsou řádně poučeny o provozu spotřebiče osobou, která je odpovědná 
za jejich bezpečí. U dětí musí být sjednán dozor, aby bylo zaručeno, že si se spotřebičem nehrají (EN 60335-2-102 / 7512).       
                   
                    

PROHLÁŠENÍ VÝROBCE O SHODĚ
Předmět: Nepřítomnost kadmia  
Prohlašuje se, že všechna zařízení jsou sestavena z materiálů, které neobsahují části azbestu nebo jeho derivátů, a že v materiálu 
použitém pro svařování není přítomno/použito v jakékoliv formě, kadmium, jak vyžaduje referenční norma.

Předmět:NNaaařřřííízzzeeennnííí  EEESSS  ččč. 1935/2004
Prohlašuje se, že na všech zařízení, která vyrábíme, jsou použity materiály určené pro styk s potravinami, které jsou určené pro 
kontakt s potravinami v souladu s uvedeným nařízením ES.

POKYNY PRO INSTALACI
Instalace výrobku a pomocných zařízení, týkajících se topného systému, musí být v souladu se všemi platnými normami,  předpisy a 
ustanoveními, která upravuje zákon. Instalace, příslušné připojení zařízení, uvedení do provozu a ověření správné funkčnosti musí 
být provedeny odborně vyškoleným personálem, odborným způsobem v plném souladu s platnými právními předpisy, a to jak na 
vnitrostátní, regionální a také na obecní úrovni země, kde je zařízení instalováno, a také v souladu s těmito pokyny. Instalace musí 
být provedena oprávněným personálem, který musí poskytnout kupujícímu prohlášení o shodě zařízení, čímž přebírá plnou odpovědnost 
za konečnou instalaci a následné správné provozování instalovaného výrobku. Před instalací proveďte následující ověření:

• Prověřte nosnost nosné konstrukce, zda unese váhu vašeho spotřebiče. V případě nedostatečné nosnosti je třeba přijmout 
vhodná opatření. Odpovědnost  společnosti La NORDICA s.p.A. je omezena na dodávku spotřebiče (viz kapitola TECHNICKÉ 
ÚDAJE).

•  Ujistěte se, že podlaha unese váhu zařízení a zajistěte vhodnou izolaci, pokud je podlaha vyrobena z hořlavého materiálu  
(ROZMĚRY PODLE MÍSTNÍCH PŘEDPISŮ).

• Zajistěte dostatečné větrání v místnosti, kde bude provedena instalace.

5

Je POVINNÉ dodržovat evropské, národní a místní normy nebo další předpisy a protipožární opatření.
Je ZAKÁZÁNO PROVÁDĚT ZMĚNY NA SPOTŘEBIČI. V případě nedodržení těchto opatření nenese výrobce,
společnost La NORDICA s.p.A. žádnou odpovědnost.  
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Při instalaci výrobku musí být dodržena následující bezpečnostní opatření:
a) Aby byla zajištěna dostatečná tepelná izolace, dodržujte minimální bezpečnostní vzdálenost mezi zadní stěnou a oběma 

bočními stranami a konstrukčními prvky místnosti a předměty, které jsou hořlavé a citlivé na teplo (viz PROHLÁŠENI O 
VÝKONU - Obrázek 4 - A-B). Všechny minimální bezpečnostní vzdálenosti jsou uvedeny na typovém štítku výrobku a
NESMÍ se použít nižší než stanovené hodnoty;

b) Před dvířky topeniště, v oblasti  sálání tepla se nesmí nacházet žádný hořlavý nebo na teplo citlivý předmět nebo stavební 
materiál , vyjma vzdáleností vyobrazených na  Obrázku 4 - A.   Tato vzdálenost může být snížena na 40 cm v případě, že je 
nainstalováno odvětrávání nebo ochranný štít komponenty, která má být chráněna;

c) Je-li výrobek instalován na podlaze z hořlavého materiálu, je třeba zajistit ohnivzdorný podklad. Podlahy z hořlavého
materiálu, jako je koberec, parkety nebo korek,  musí být chráněny  podložkou z nehořlavého materiálu, jako je 
keramika, kámen, sklo nebo ocel, apod. (rozměry podložky musí být podle místních předpisů). Podložka musí mít vpředu 
přesah alespoň 50cm a z zboku alespoň 30 cm vůči  pozici dvířek pro přikládání (viz Obrázek 4 - B);

d) Nad spotřebičem se nesmí nacházet hořlavé předměty, tj. nábytek nebo závěsy.

Výrobek musí být provozován výhradně se zasunutým popelníkem. Pevná rezidua spalování (popel) musí být shromážděna
ve vzduchotěsné a ohnivzdorné nádobě. Produkt nesmí být nikdy zapálen při přítomnosti plynných emisí nebo par (například 
z lepidla, benzínových výparů atd.). V blízkosti výrobku neskladujte hořlavé materiály.

VČASNÁ INTERVENCE
V případě požáru v komíně nebo v kouřovodu:

a) Zavřete přikládací dvířka a dvířka popelníku

b) Zavřete přívod spalovacího vzduchu

c) Haste použitím hasicích přístrojů s oxidem uhličitým (CO
2
 v prášku)

d) Vyžádejte si okamžitý zásah hasičského záchranného sboru

ČEŠTINA 

• Vyhněte se instalaci v prostorech s výskytem hromadných větracích potrubí, odsavačů par nebo bez extraktoru, plynových 
spotřebičů typu B, tepelných čerpadel nebo přítomnosti spotřebičů, jejichž současný provoz může uvést prostor do podtlaku 
(viz norma UNI 10683). 

•  Ujistěte se, že kouřovod a potrubí, ke kterým bude spotřebič připojen, jsou komatibilní. NENÍ povoleno připojení více spotřebičů
do stejného komína.

•  Průměr otvoru pro připojení do komína musí odpovídat alespoň průměru kouřové trubky. Otvor by měl být vybaven objímkou pro 
připojením na stěnu a pro vložení výstupního potrubí s jeho hrdlem.

• Instalace musí umožňovat přístup za účelem čištění a údržby spotřebiče a kouřovodu.

6

Společnost NORDICA s.p.A. nepřebírá žádnou zodpovědnost za škody na majetku a/nebo osobám způsobené zařízením.  
Dále společnost NORDICA s.p.A. není odpovědná za produkt, který byl upraven bez předchozího schválení ani za 
jeho chod v případě použití neoriginálních náhradních dílů.

Váš místní kominík musí být informován o instalaci spotřebiče, aby mohl ověřit jeho řádné připojení ke kouřovodu a jeho správný chod.

Během spalování se uvolňuje tepelná energie, která přispívá k výraznému ohřívání povrchů, dvířek, rukojetí, ovládacích
prvků, skel, kouřovodu a případně také přední části zařízení. Vyhněte se kontaktu s těmito prvky, bez odpovídajícího
ochranného oděvu nebo bez nástrojů/příslušenství (tepelně odolné rukavice, ovládací zařízení). Ujistěte se, že si
děti jsou vědomy těchto nebezpečí a držte je daleko od kamen během jejich provozu. Použijete-li nesprávné nebo 
příliš vlhké palivo, tvoří se v kouřovodu dehtové usazeniny (kreosot) a vzniká riziko požáru.

NNNEEEHHHAAASSSTTTEEE  PPPOOOŽŽŽÁÁÁRRR  PPPRRROOOUUUDDDEEEMMM  VVVOOODDDYYY!!!  Až kouřovod přestane hořet, musí být zkontrolován odborníkem, abyse zjistily případné 
trhliny a propustné body5



ČEŠTINA

TECHNICKÉ ÚDAJE

Definice: dle normy

KKKooonnnssstttrrruuukkkčččnnnííí sssyyyssstttééémmm

Celkový tepelný výkon (užitný) v kW 

Účinnost v %
Průměr trubky kouřovodu v mm
Kouřovod - výška komína ≥ (m) - min rozměry (cm) 

Podtlak a jmenovitý tepelný výkon (tah) v Pa
Hodinová spotřeba dřeva v kg/h (dřevo s 20% vlhkostí)
CO měřeno při 13% kyslíku v %
Emise odpadních plynů v g/s – dřevo

Teplota spalin ve střední výšce v °C - dřevo

Rozměry vstupního otvoru do spalovacího prostoru mm (ŠxV)

Rozměry topeniště v mm (Š x V x H)

Rozměry trouby v mm (Š x V x H)

Typ roštu plochý  rošt

Výška v mm

Šířka v mm

Hloubka v mm

Hmotnost v kg

Požárně bezpečnostní odstupy viz kapitola BEZPEČNOST

Vyhřívatelné m3  (30 kcal/h x m3) 

Elektrický příkon (W)  max

(*) Hodnoty jsou čistě orientační. Instalace musí být v každém případě dimenzována a zkontrolována podle obecné výpočtové metody souladné s UNI
EN13384-1 nebo s jinými metodami s prokázanou účinností.

(**) U budov, ve kterých tepelná izolace není v souladu s předpisy o tepelné ochraně, je objem vytápění: při příznivé stavební konstrukci (30 kcal/h x
m3); u typu s méně příznivou stavební konstrukcí (40 kcal/h x m3); u typu s nepříznivou stavební konstrukcí (50 kcal/h x m3).

Při použití tepelné izolace, která je v souladu s předpisy a která vede k úspoře energie, je ohřátý objem větší. Při použití lokálního 
dočasného vytápění se, v případě přerušení topení delšího než 8 hodin, topný výkon snižuje o cca 25%.

 Uvedené technické údaje byly získány při použití bukové esence třídy “A1” jak předepisuje norma UNI EN ISO 17225-5 při vlhkosti nižší než 20%.    
Použití jiných paliv by mohlo vyžadovat specifického nastavení a mohlo by způsobit získání jiných výkonových údajů                                                  

TECHNICKÝ POPIS
DEFINICE: TENTO SPOTŘEBIČ JE DLE NORMY EN 13240 ZAŘÍZENÍM S PŘERUŠOVANÝM SPALOVÁNÍM. 
Kamna La NORDICA se používají pro vytápění obytných prostor po určité období v roce nebo pro doplnění nedostatečného 
centrálního vytápění. Ideálním místem pro využití jsou rekreační objekty nebo je lze provozovat celoročně jako dodatečný tepelný 
zdroj. Použitým palivem je dřevo. Skládají se z ocelové svařované spalovací komory, která je hermeticky uzavřena. Topeniště má 
vnitřní litinové obložení a vyzdívku z refrakčního materiálu (Nordiker).Uvnitř topeniště se nachází držák roštu a plochý rošt z robustní 
litiny. Oba prvky jsou odnímatelné. 
Spotřebiče disponují vzduchovým okruhem, který rekuperuje vzniklé teplo. Tento okruh se skládá z vnitřního obalu a vnějšího krytu 
z pozinkované oceli. Kamna jsou vybavena panoramatickými dvířky s keramickým sklem (odolným až do 700°C). To umožňuje
fascinující pohled na planoucí plameny. Dále je zabráněno jakémukoli možnému uvolňování jisker a kouře. Pod roštem ohniště je 
snadno odnímatelný zásuvný popelník. 

PŘÍSLUŠENSTVÍ POHRABÁČ RUKAVICE KROUŽEK Ø 120mm přívod vzduchu

STANDARD STANDARD STANDARD

Prostor je vytápěn:
a) konvekcí: pomocí pláště a krytem soupouchu (digestoří) topeniště se teplo uvolňuje do prostoru teplo; 
b) sáláním: panoramatickým sklem a horkými vnějšími povrchy spotřebiče je teplo vyzařováno do okolního prostředí;
c) nuceným sáláním: pro lepší uvolňování tepla do místa, kde jsou kamna nainstalována nebo do vedlejší místnosti je u tohoto 

modelu standardně namontována ventilační sada.

Zařízení je vybaveno ovladači primárního a sekundárního vzduchu, kterými se upravuje přívod spalovacího vzduchu
1A - OVLADAČ PRIMÁRNÍHO VZDUCHU (Obrázek 6).
S ovladačem vzduchu v poloze (vlevo) pod dvířky topeniště se reguluje přísun spalovacího vzduchu přes popelníkovou zásuvku 
a dále přes rošt až do spalovací komory. Primární vzduch je nezbytný pro dobrý průběh spalovacího procesu zejména ve fázi 
roztápění. Aby byl přívod primárního vzduchu zcela otevřený, je třeba otevřít (zcela vytáhnout) páčku.

ORIANA

EN 13240

1

8,3

85,01 

150

(*)  4  -  200x200  Ø200

12 (1,2 mm H2O)

2,3

0,09 - (1136 mg/Nm3)

5,9

233

326 x 347

300 x 400 x 360

/

1313

636

554

viz kapitola ROZMĚRY

238 (**)

35

8
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Zásuvný popelník musí být pravidelně vysypáván, aby popel nebránil  proudění primárního spalovacího vzduchu. Pomocí regulace 
primárního vzduchu se též udržují v topeništi plameny. 
Během spalování dřeva se ovladač přívodu primárního vzduchu ponechává jen málo pootevřený, protože v opačném případě by 
došlo k rychlému spálení paliva, což by mohlo způsobit přehřátí spotřebiče (viz kapitola PROVOZ SPOTŘEBIČE).

2A - OVLADAČ SUKUNDÁRNÍHO VZDUCHU (Obrázek 6).
Pod dvířky topeniště (vpravo) se nachází ovladač přívodu sekundárního vzduchu.
Tento ventil musí být otevřen (tedy úplně zasunutý), zejména při spalování dřeva, aby nespálený uhlík mohl projít druhotným 
spalováním, což zvýší výkon spotřebiče a zajistí krásně čisté sklo (viz kapitola PROVOZ SPOTŘEBIČE). Pomocí nehořlavé ohebné 
hadice (která není součástí dodávaného příslušenství) je možné přivádět PRIMÁRNÍ, SEKUNDÁRNÍ I TERCIÁRNÍ VZDUCH Z 
EXTERIÉRU (Obrázek 6).  

Nastavení ovladačů, které je třeba dodržet pro dosažení jmenovitého tepelného výkonu:                                   

Hodinová spotřeba ( kg/h ) PRIMÁRNÍ vzduch SEKUNDÁRNÍ vzduch  TERCIÁRNÍ vzduch

2,3 Obrázek 6 OTEVŘENO PŘEDNASTAVENO

PŘIPOJENÍ ELETRICKÉ ČÁSTI 

Centrálka a elektrické vedení  musí být instalované a připojené kompetentním a autorizovaným personálem dle místně 
příslušných předpisů (viz. kapitola  VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ). La NORDICA neponese žádnou odpovědnost za výrobek, 
který byl upraven bez předešlé autorizace ani za použití neoriginálních dílů.

 POZOR: centrálka a napájecí kabel se NESMÍ nikdy dotýkat horkých částí spotřebiče a jeho příslušenství.
 
UPOZORNĚNÍ: TYTO PRÁCE SE VŽDY MUSÍ PROVÁDĚT PŘI ÚPLNÉM ODPOJENÍ OD ZDROJE ELEKTRICKÉHO NAPÁJENÍ!!   
VÝROBEK, KTERÁ JE NAPÁJEN Z EL. SÍTĚ, MUSÍ MÍT NA PŘÍVODU NAPĚTÍ NAINSTALOVÁN JISTIČ DLE  POŽADAVKŮ
PŘÍSLUŠNÝCH PŘEDPISŮ. NAVHODNÁ INSTALACE ZBAVUJE VÝROBCE SPOTŘEBIČE JAKÉKOLIV ODPOVĚDNOSTI.       

KOUŘOVOD
Základní požadavky na správnou funkci spotřebiče:

• vnitřní průřez musí být pokud možno kruhový;
• musí být tepelně izolovaný a neprodyšný a konstruovaný s vhodnými materiály, které odolávají teplu, produktům 
spalování a případnému kondenzátu;
• nesmí být ničí zaškrcen a musí být orientován svisle s ohyby nepřesahujícími 45°;
• pokud není nový, musí být vyčištěn;
• musí respektovat technické údaje v návodu k použití;
• pro čištění a kontrolu musí být zajištěny inspekční otvory;
• musí se respektovat technické údaje uvedené v návodu k použití;

V případě, že kouřovody mají čtvercový nebo obdélníkový průřez, musí být vnitřní hrany zaoblené s průřezem nejméně 20 mm. Pro 
obdélníkový průřez musí být maximální poměr mezi stranami ≤ 1,5.
Příliš malý průchod způsobuje snížení tahu. Doporučuje se minimální výška 4 m. Z důvodu ohrožení správné funkčnosti  spotřebiče
jsou  ZAKÁZÁNY tyto materiály : azbestový cement, pozinkovaná ocel, drsné a porézní vnitřní plochy. 
Na Obrázku 1 je zobrazeno několik příkladů řešení.

Pro správnou instalaci respektujte rozměry stanovené pro kouřovody uvedené v tabulce TECHNICKÉ ÚDAJE. U 
instalací s jinými rozměry použijte rozměry uvedené v normě EN13384-12

Tah vytvářený kouřovodem musí být dostatečný, ale ne přehnaný. Příliš velký průřez kouřovodu může znamenat příliš velký objem
vzduchu, který je třeba ohřát a v důsledku toho mohou vzniknout obtíže při provozu spotřebiče; aby se tomu zabránilo, veďte 
kouřovod po celé výšce spotřebiče. Příliš malý použitelný průřez způsobuje snížení tahu.

POZOR : pokud jde o realizaci připojení ke kouřovodu a použití hořlavých materiálů, postupujte podle ustanovení normy 
UNI 106838. Kouřovod musí mít vhodný odstup od hořlavých nebo spalitelných materiálů prostřednictvím 
odpovídající izolace nebo vzduchové mezery. JE ZAKÁZÁNO ponechat v komíně potrubí nebo vzduchové přívodní 
kanály. Rovněž je zakázáno vytvářet na potrubí dočasné, stálé nebo oteviratelné otvory pro připojení dalších zařízení
(viz kapitola PŘIPOJENÍ OTEVŘENÉHO KRBU NEBO OHNIŠTĚ KE KOUŘOVODU).

9



SET!

OK

A

1 2 43

6 7 85

ČEŠTINA

icone

5
Zapnuto: ventilace je aktivní v manuálním režimu 

Vypnuto:  ventilace je deaktivována v manuálním 
režimu

6
Zapnuto:  ventilace je aktivní v automatickém režimu 

Vypnuto:  ventilace je deaktivována v automatickém 
režimu  manuálním režimu

7

!
Zapnuto: 
Motor ventilace je aktivován. 

Vypnuto:  
Motor ventilace je deaktivován. 

8

!
Vypnuto: Označuje nepřítomnsot alarmů nebo 
anomálií 

Zapnuto:Označuje přítomnost závady 

Blikající:  Označuje nevhodný chod výrobku 

comandi

to


1
“NASTAVENÍ VENTILACE” – “dolů/-“: Systém využívá zde přítomnou volitelnou hodnotu pro nastavení způsobu chodu 
ventilace. Při navigaci v menu se používá rolování položkami směreme dolů, uvnitř nastavovacích okének se hodnota při 
upravování snižuje. 

2
“NASTAVENÍ TEPLOTY” – “nahoru/+”: se aktivuje fukce “AUTO”, iSystém využívá zde přítomnou volitelnou hodnotu pro 
nastavení zvolené teploty prostředí. Při navigaci v menu se používá rolování položkami směreme nahoru, uvnitř nastavovacích 
okének se hodnota při upravování zvyšuje. 

3
“ON/OFF” – “ŽÁDNÁ ÚPRAVA/ZPĚT”: podkud déle stiknuto (1-2 sekund) aktivuje nebo deaktivuje systém. Při krátkém 
stisknutí systém provede vrácení na vyšší úroveň v menu. Při stiknutí po změně parametru při vystoupení z nastavení 
úprava nebude mít žádný účinek. 

4
“MENU’” – “POTVRDIT/DÁLE”: pokud se uživatel nachází na hlavní stránce, pak se při stisknutí dostane do menu systému. 
Při navigaci se po stisknutí následujícím po úpravě hodnoty parametru systém přesune na následující položku nacházející 
se na stejné úrovni (pokud je taková položka k dispozici) a uloží změnu parametru.

9



SET!

OK

A

1 2 3 4

ČEŠTINA

JAZYK ITALIANO

ENGLISH

DEUTSCH

FRANCAIS

ESPANOL

PORTUGUES

DISPLAY OFF/ 1-20

DELTA T 0,5°C - 5°C

TEPLOTA °C

°F

REGISTRACE
RADIOTERMOSTATU

*SERVISNÍ MENU 
TECNICO

tecnico

enerale

1 - Úprava nastavení: snížení
- Procházení parametrů: předchozí

2 - Úprava nastavení: zvýšení
- Procházení parametrů: následující

3 - Návrat zpět / odejít

4 - Potvrdit
- Vstup do menu

10
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tazioni

Po připojení kabelu napájení do zadní části kamen zůstane systém neaktivní a na ovládacím panelu se na první obrazovce zobrazí 
nápis OFF.

z

Pokud jsou kamna instalována v zemi, kde se používá frekvence sítě 60Hz, zobrazí se nápis "POWER FREQ. ERROR". Síťovou 
frekvenci upravte pomocí níže popsaného postupu.

SEKVENCE KROKŮ: 

• Stisněte tlačítko 4,
• Zvolte potřebnou frekvenci pomocí tlačítka 1 nebo 2.
• Stiskněte tlačítko 4 pro povtrzení a tlačítko 3 pro návrat do předchozího menu až do původního stavu. 

TEPLOTA

Toto menu umožňuje nastavit měrnou jednotku teploty. Předem nastavenou jednotkou jsou stupně Celsia.

SEKVENCE KROKŮ:

• Stisněte tlačítko  4.
• Stisněte tlačítko 1 nebo 2 až do nalezení položky GRADI (STUPNĚ) a povrďte sisknutím tlačítka 4..
• Zvolte z nabízených jazyků pomocí tllačítek 1 nebo 2.
• Stisněte tlačítko 4 pro povtrzení a tlačítko 3 pro návrat do předchozího menu až do původního stavu.

JAZYK

Toto menu umožňuje nastavit používaný jazyk.
Jazyky, které jsou k dispozici jsou: italština - angličtina - němčina - francouzština - španěltina – portugalština.

SEKVENCE KROKŮ:

• Stisněte tlačítko  4.
• Stisněte tlačítko 1 nebo 2 až do nalezení položky LINGUA a povrďte sisknutím tlačítka 4.
• Zvolte z nabízených jazyků pomocí tllačítek 1 nebo 2.
• Stisněte tlačítko 4 pro povtrzení a tlačítko 3 pro návrat do předchozího menu až do původního stavu. 

DISPLEJ 

Toto menu umožňuje regulovat jas displeje, přesněji tedy jeho podsvětlení. Hodnoty, které jsou k dispozici jdo od polohy OFF 
přes 1 až do 20. Pokud se nastaví OFF, bude podsvícení displeje na maximální úrovni a po upynutí 60 sekund se vypne.
Podsvícení se znovu zapne po zmáčknutí jedné z klaves nebo pokud se systém dostane do alarmu.

SEKVENCE KROKŮ:

• Stisněte tlačítko  4.
• Stisněte tlačítko 1 nebo 2 až do nalezení položky DISPEJ a povrďte sisknutím tlačítka 4..
• Zvolte z nabízených jazyků pomocí tllačítek 1 nebo 2.
• Stisněte tlačítko 4 pro povtrzení a tlačítko 3 pro návrat do předchozího menu až do původního stavu. 

DELTA T

Tato funkce umožňuje nastavení citlivosti na změnu teploty pro regulaci rychlosti ventilátoru. Honoty lze nastavit na: 0,5 °C - 5 °C.

SEKVENCE KROKŮ:

• Stisněte tlačítko  4.
• Stisněte tlačítko 1 nebo 2 až do nalezení položky DELTA T a povrďte sisknutím tlačítka 4..
• Zvolte z nabízených jazyků pomocí tllačítek 1 nebo 2.
• Stisněte tlačítko 4 pro povtrzení a tlačítko 3 pro návrat do předchozího menu až do původního stavu.

11
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KONFIGURACE RADIOTERMOSTATU

�R�e�ž�i�m� �A�U�T�O� �v�y�ž�a�d�u�j�e�,� �a�b�y� �t�e�p�l�o�t�a� �p�r�o�s�t�Y�e�d�í� �b�y�l�a� �
�t�e�n�a� �r�a�d�i�o�t�e�r�m�o�s�t�a�t�e�m�,� �a�b�y� �m�o�h�l�a� �b�ý�t� �a�u�t�o�m�a�t�i�c�k�y� �r�e�g�u�l�o�v�á�n�a� �r�y�c�h�l�s�o�t� 
�v�e�n�t�i�l�á�t�o�r�u�.� �T�a�t�o� �p�r�o�c�e�d�u�r�a� �u�m�o�ž�H�u�j�e� �s�y�n�c�h�r�o�n�i�z�a�c�i� �r�a�d�i�o�t�e�r�m�o�s�t�a�t�u� �p�r�o� �
�t�e�n�í� �t�e�p�l�o�t�y� �p�r�o�s�t�Y�e�d�í�.

�S�E�K�V�E�N�C�E�K�R�O�K�n�:

�• Stisněte tlačítko 4
�• Stisněte tlačítko �1� �n�e�b�o� �2� �a�ž� �d�o� �z�o�b�r�a�z�e�n�í� �R�E�G�I�S�T�R�A�Z�I�O�N�E� �R�A�D�I�O� �T�E�R�M�O�S�T�A�T�O� �(�r�e�g�i�s�t�r�a�c�e� �r�a�d�i�o�t�e�r�m�o�s�t�a�t�u�)� �a� 
�p�o�t�v�r���t�e� �t�l�a�
�í�t�k�e�m� �4�.
�• �P�o� �z�o�b�r�a�z�e�n�í� �n�á�p�i�s�u� �A�C�C�E�N�D�E�R�E� �R�A�D�I�O� �T�E�R�M�O�S�T�A�T�O� �(�z�a�p�n���t�e� �r�a�d�i�o�t�e�r�m�o�s�t�a�t�)�,� �v�l�o�ž�t�e� �d�o� �p�Y�í�s�t�r�o�j�e� �b�a�t�e�r�i�e�.� 
�• �P�o�k�u�d� �d�o� �1�0� �s�e�k�u�n�d� �p�Y�í�s�t�r�o�j� �z�a�
�n�e� �k�o�m�u�n�i�k�o�v�a�t� �s� �c�e�n�t�r�á�l�k�o�u�,� �z�o�b�r�a�z�í� �s�e� �n�á�p�i�s� �R�E�G�I�S�T�R�A�Z�I�O�N�E� �O�K�.
�• �P�o�k�u�d� �d�o� �1�0� �s�e�k�u�n�d� �p�Y�í�s�t�r�o�j� �n�e�n�a�v�á�ž�e� �k�o�m�u�n�i�k�a�c�i�,� �z�o�b�r�a�z�í� �s�e� �n�á�p�i�s� �R�E�G�I�S�T�R�A�Z�I�O�N�E� �K�O�.� �V� �t�a�k�o�v�b�é�m� �p�Y�í�p�a�d��� �z�o�p�a�k�u�j�t�e� 

�p�o�s�t�u�p�.
�• �P�r�e�m�e�r�e� �i�l� �t�a�s�t�o� �4� �p�e�r� �c�o�n�f�e�r�m�a�r�e� �e� �i�l� �t�a�s�t�o� �3� �p�e�r� �t�o�r�n�a�r�e� �n�e�i� �m�e�n�ù� �p�r�e�c�e�d�e�n�t�i� û��n�o� �a�l�l�o� �s�t�a�t�o� �i�n�i�z�i�a�l�e�.

batterie

Pro vložení/výměnu baterií postačí otevřít krytku baterie na zadní straně přístroje. Baterie vložte dle označení pólů uvedených na 
bateriích.

Pro zprovoznění přístroje je třeba 2 ks baterií velikosti AAA.

RADIOTERMOSTAT

�Radio termostat je zařízením, které slouží pro načítání teploty prostředí. Pro optimalizaci životnosti baterie vysílá načtené hodnoty 
každé dvě minuty.

�P�o�k�u�d� �s�e� �k�o�m�u�n�i�k�a�c�e� �m�e�z�i� radiotermostat�e�m �a� s�yst�é�m�e�m� �p�Y�e�r�u�š�í� �p�o� �d�o�b�u� �d�e�l�š�í� �n�e�ž� �4� �m�i�n�u�t�y�,� �z�a�k�t�i�v�u�j�e� �s�e� �i�k�o�n�a� � � � � � � � � � � � � � �  !  �a� �n�a� �d�i�s�-
�p�l�e�j�i� �s�e� �z�o�b�r�a�z�í� �“�X�X� �°�C�”� �j�a�k�o� �h�o�d�n�o�t�a� �t�e�p�l�o�t�y� �p�r�o�s�t�Y�e�d�í�.� �O�p���t�o�v�n�é� �n�a�v�á�z�á�n�í� �k�o�m�u�n�i�k�a�c�e� �m�e�z�i� �s�p�o�t�Y�e�b�i�
�e�m� �a� �s�y�s�t�é�m�e�m� �p�o�t�r�v�á� �p�a�k� 
�s�t�e�j�n��� �d�l�o�u�h�o�u� �d�o�b�u�.

�P�X�Í�S�T�R�O�J�E� �N�E�V�Y�S�T�A�V�U�J�T�E� �P�X�Í�M�É�M�U� �A�N�I� �N�E�P�X�Í�M�É�M�U� �K�O�N�T�A�K�T�U� �S� �V�O�D�U�.� �V�O�D�A� �N�E�B�O� �J�E�N� �V�L�H�K�O�S�T� 
�M�O�H�O�U� �Z�P�n�S�O�B�I�T� �Š�P�A�T�N�Ý� �C�H�O�D� �S�P�O�T�X�E�B�I���E�.

�C�H�R�A�G�T�E� �Ž�I�V�O�T�N�Í� �P�R�O�S�T�X�E�D�Í�!

�P�o�u�ž�i�t�é� �b�a�t�e�r�i�e� �o�b�s�a�h�u�j�í� �k�o�v�y�,� �k�t�e�r�é� �j�s�o�u� �p�r�o� �ž�i�v�o�t�n�í� �p�r�o�s�t�Y�e�d�í� �š�k�o�d�l�i�v�é� �a� �m�u�s�í� �s�e� �p�r�o�t�o� �u�k�l�á�d�a�t� �d�o� �s�p�e�c�i�á�l�n��� 
�u�r�
�e�n�ý�c�h� �k�o�n�t�e�j�n�e�r�o�.

DOPORUČENÍ PRO POUŽÍVÁNÍ RADIOTERMOSTATU

• Při delším nepoužívání beterie z přístroje vyjměte.
• Radiotermostat vyžaduje pečlivé zacházení.
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